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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhéltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Symbolerklérung

«,( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.
~42°C
Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

@ Justierung (siche Seite 33)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift

Safety Function (siche Seite 34)

werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 37)

* Rickflussverhinderer missen gemdB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewéihrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

[M\ MaBe (siche Seite 36)
Durchflussdiagramm (siche Seite 37)

(M Abgang Brause
@ Abgang Wanne

x\Q® Serviceteile (siche Seite 40)

Betriebsdruck: max. 1 MPa XX = Farbcodierung
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa 00 = Chrom
Prisfdruck: 1,6 MPa 14 = Brushed Bronze

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
Heiwassertemperatur: max. 60°C 67 = Mattschwarz
Anschlussmafe: 15012 mm 70 = MattweiB
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links 80 = Stainless Steel Optic
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min 99 = Polished Gold-Optic

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung
Wenig Wasser

@ Reinigung (siehe Seite 35)

@\ Bedienung (siche Seite 35)
M Prifzeichen (siche Seite 37)

Ursache

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Abhilfe

- Leitungsdruck prisfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Ruckflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur berein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Regeleinheit fir vertauschte Anschlisse #92373000

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,
Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Montage (siche Seite 33) &=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou
bien lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement

Origine

Description du symbole

«,( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

max.

~42°C
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

@ Etalonnage (voir pages 33)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-

Safety Function (voir pages 34)

tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages 37)

* Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

% Dimensions (voir pages 36)
Diagramme du débit (voir pages 37)

@ Sortie douche
@ Sortie baignoire

hQ@ Piéces détachées (voir pages 40)
XX = Couleurs
00 = Chromé
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Nettoyage (voir pages 35)
@\ Instructions de service (voir pages 35)
M Classification acoustique et débit (voir pages 37)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |“élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la carfouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

La douchette ou le bec verseur goutte

Montage (voir pages 33) &=

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,
mécanisme d “arrét défectueux

- Nettoyez le mécanisme d “arrét ou le changez
éventuellement
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The product is not designed to be used with steam baths!

If the continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separate-
ly,article number 97510000).

Technical Data

Symbol description

«,( Do not use silicone containing acetic acid!
max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

ﬁ}g Adjustment (see page 33)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Safety Function (see page 34)

Maintenance (see page 37)

¢ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

l% Dimensions (see page 36)
! Flow diagram (see page 37)

@ Shower outlet

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa @ Tub outlet

Test pressure: 1,6 MPa & Spare parts (see page 40
(1 MPa= 10bar= 147p5)  2® e Co]‘:,s lsee page 40]

Hot water temperature: max. 60°C 00 = Chrome Plated

Centre distance: 150412 mm 14 = Brushed Bronze

Connections G 1/2: cold right - hot left 34 = Brushed Black Chrome

Thermal disinfection: 70°C/ 4 min 67 = Matt Black

¢ Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault
Insufficient water

Cause

70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Cleaning (see page 35)
@‘\ Operation (see page 35)
M Test certificate (see page 37)

Special information for UK (see page 38)

certified

certified

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Kiwa United Kingdom

Type 3
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Remedy

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed

check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-

mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe,
or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- Control unit for reversed connections #92373000

Instantaneous heater didn't work with thermostat

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isnt removed

- Remove flow limiter

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Shower or spout dripping

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit
damaged

- Clean or exchange shut-off unit

Assembly (see page 33) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a

vapore.
In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze

di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

Descrizione simbolo

«,( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.
~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

ﬁ}g Taratura (vedi pagg. 33)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la

Safety Function (vedi pagg. 34)

temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 37)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[M\ Ingombri (vedi pagg. 36)

Diagramma flusso (vedi pagg. 37)

@ uscita doccia
@ uscita vasca

Parti di ricambio (vedi pagg. 40)
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Pulitura (vedi pagg. 35)
@\ Procedura (vedi pagg. 35)
M Segno di verifica (vedi pagg. 37)

Rimedio

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire 'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

scambiati

- Unita di regolazione per raccordi invertiti

#92373000

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in -~ - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

- Guarnizione del filiro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Doccia / scarico gocciola
di arresto danneggiato

Montaggio (vedi pagg. 33) &=

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - Pulire o sostituire il vitone di arresto
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!
Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de

presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 15012 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Causa

- presién insuficiente

Problema

Sale poca agua

Descripcion de simbolos

«,( No utilizar silicona que contiene acido acético!

max.
~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

ﬁ}g Ajuste (ver pagina 33)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Safety Function (ver pdgina 34)

Mantenimiento (ver pégina 37)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

L"“'«m\ Dimensiones (ver pdgina 36)
Diagrama de circulaciéon (ver pdgina 37)

(@ Salida surtidor de ducha
® Sdlida bafiera

Repuestos (ver pagina 40)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Limpiar (ver pdgina 35)
@\ Manejo (ver pdgina 35)
M Marca de verificacién (ver pdgina 37)

a@@

Soluciéon

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estén

cambiadas.

- Unidad de regulacién para conexiones intercambia-
das #92373000

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vélvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Pierde permanentemente agua por el cafio
o llave dafada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - Limpiar/Cambiar llave de paso

Montaije (ver pdgina 33) &=



Nederlands
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater

toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie" nr. 97510000 ingebouwd te
worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Aansluitmaten: 150£12 mm

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Weinig water - Druk te laag

Symboolbeschrijving

«,( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

ﬁ}z Instellen (zie blz. 33)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te

Safety Function (zie blz. 34)

worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 37)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[M\ Maten (zie blz. 36)

Doorstroomdiagram (zie blz. 37)

@ Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

Service onderdelen (zie blz. 40)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Reinigen (zie blz. 35)
@\ Bediening (zie blz. 35)
M Keurmerk (zie blz. 37)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect

koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid vitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. - Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen

#92373000

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Douche/uitloop lekt

Montage (zie blz. 33) &=

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd - Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet md kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern som ogséd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!
Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal

der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.

97510000).
Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150+12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl
For lidt vand

Arsag

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

Symbolbeskrivelse

«,( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.
~42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

ﬁ}g Forindstilling (se s. 33)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Séfremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

Safety Function (se s. 34)

Service (se s. 37)

* Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Ld“'%\ Malene (se s. 36)

Gennemstromningsdiagram (se s. 37)

@ Aflgb bruser
@ Afleb kar

Reservedele (se s. 40)
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Rengeoring (se s. 35)
@‘\ Brugsanvisning (se s. 35)
M Godkendelse (se s. 37)

\\Q@

Hjeelp
- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket - Udskift katuschen
- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om - Reguleringsenhed til ombyggede ftilslutninger
#92373000

Vandvarmeren gér ikke i gang ved akfivering af - Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i hdndbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-

ringsventil

Montering (se s. 33) =

- Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo séo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressdes de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentagcéo da dgua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm
Ligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Press@o ndo adequada

Descricdo do simbolo

«,( Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!
max.
~42°C
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

ﬁ}g Afinacdo (ver pdgina 33)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pdgina 34)

Manutencéo (ver pdgina 37)

* As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessdrio de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

[M\ Medidas (ver pdgina 36)
Fluxograma (ver pégina 37)

@ Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

Pecas de substituicéo (ver pdgina 40)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Limpeza (ver pdgina 35)

@\ Funcionamento (ver pdgina 35)
M Marca de controlo (ver pagina 37)

Solucéo

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostatica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C
a 60°C.

Ndo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

- Unidade de regulacéo para ligagdes trocadas
#92373000

Esquentador néo funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Duche/bica a pingar

Montagem (ver pdgina 33) =

- Sujidade ou sedimentac&o no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zarédwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

kraju.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy

duzych réznicach cisnied, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany

opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wymiary przyfqcza: 150+12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!
Usterka Przyczyna

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

Opis symbolu

«,( Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!
max.
~42°C
Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

@ Ustawianie (patrz strona 33)

Safety Function (patrz strona 34)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona 37)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

% Wymiary (patrz strona 36)
Schemat przeptywu (patrz strona 37)

@ Odptyw prysznica
@ Odptyw wanny

Czesci serwisowe (patrz strona 40)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Czyszczenie (patrz strona 35)
@\\ Obstuga (patrz strona 35)
M Znak jakosci (patrz strona 37)

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

wartosciq

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwoéci regulacii temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Jednostka sterujgca do zamienionych przytqczy
#92373000

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz - Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

przeptywowy
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem
zwrofnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usunigty z prysznica

recznego

- Usungé diawik z prysznica recznego

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyjscié uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem a
wezem

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki - Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

- Oczyscié lub. wymienié element zamykajgcy

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

10
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény 24dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

* Pfi problémech s pritokovym ohfiva¢em nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do
privodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.£.97510000), ktery je k
dostani jako opce.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozteé pfipojeni: 150+12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - teplé vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jit&ni proti zp&tnému nasati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PFicina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbold

«,( NepouZivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.
~42°C
Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si poZzadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

ﬁ}g Nastaveni (viz strana 33)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

Udrzba (viz strana 37)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

 Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat &as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

Ld“'«m\ Rozmiry (viz strana 36)

Diagram protoku (viz strana 37)

(M Odtok sprchy
@ Odtok vany

\\Q(D Servisni dily (viz strana 40)
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Cisténi (viz strana 35)
@‘\ Ovladani (viz strana 35)
M Zkusebni znacka (viz strana 37)

Safety Function (viz strana 34)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag nedistot v regulaéni jednotce

- Vygistit lapade nedistot pfed termostatem a na regulag-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu - regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

- Do3lo k zdméné pFipojek teplé a studené vody

- Regulagni jednotka v pfipadé zamény piipojek

#92373000

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne - Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené

- Vyistit piipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

sprcha nebo vytok odkapdvé - Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

Montaz (viz strana 33) &=

- vy¢istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

A\ Pri montézi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeninédm a reznym

poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.
A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,

ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo

poskodenia povrchu.

platnom normami.

krajindch.

97510000).

Prevadzkovy tlak:
Doporu&eny prevadzkovy tlak:
Skusobny tlak:

Teplota teplej vody:
Pripdjacie rozmery:
Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

* Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha
Mélo vody

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade problémov s prietokovym ohrievadom alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

studend vpravo - tepld viavo

max.
~42°C

napr. max. 42°C.

Pokial sa teplota namerand

e Pri spé&tnych ventiloch sa

«,( NepouZziva silikén s obsahom kyseliny octovej!

Safety Function (vid strana 34)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiv pozadovand teplotu,

ﬁ}g Nastavenie (vid strana 33)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.

na mieste odberu lii od teploty nastavenej na termosta-

te, je nutné vykonaf korekciu.

Udrzba (vid strana 37)

musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo

regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny ahky chod regulaéneij jednotky, mal by sa termostat z éasu Eas

nastavit na maximdlne horicu a maximalne student vodu.

(M Odtok sprchy
@ Odtok vane

max. 1 MPa &
0,1-0,5 MPa B

1.6 MPa 00= Chrém
max. 60°C

150£12 mm 67 = Matt Black

70 = Matt White
70°C / 4 min

Ld“'«m\ Rozmery (vid strana 36)

Diagram prietoku (vid' strana 37)

Servisné diely (vid strana 40)
XX = Farebné oznadenie

14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic
@ Cistenie (vid' strana 35)
@‘\ Obsluha (vid strana 35)
M Osvedcéenie o skuske (vid strana 37)

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Pomoc

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag necistét v regulaénej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej

jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, teplé voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Zneisteny alebo netesny spétny ventil

- Spatny ventil vycistif, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvy3if na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Regulagnd jednotka pre zamenené pripojky

#92373000

Prietokovy ohrievag sa poéas prevadzky termostatu
nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistif resp. vymenif sitko

- Obmedzovag spdtného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé spétného nasatia

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstrénit krézok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Sprcha alebo odtok kvapké

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

Montaz (vid strana 33) ==

- Vygistif resp. vymenif uzatvdraciv hornt &asf
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Pycckun

/\ Bo Bpems MOHTaXa cnefyeT HaaeTb NepuaTki BO M3BexaHue NpuLieMneHms u «,( He npumeHsiTe cMnMKoH, COnepXalLmit yKCYCHYIO KMCIOTY.
nopesos.
.
A\ 3penue paspeluaertcs MCNonb3oBaTh TONLKO B IMIMEHWMYECKMX Liensx: ans TZ;‘;C Safefy Function (cm. cTp. 34)

MPUHATUS BAHHbI U IMUHOM TUTUEHDI.

A\ [le, a Takxe B3pocnbie ¢ GUMUECKUMM, YMCTBEHHBIMU M/ MAU CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM [ONMXHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MNOA NPUCMOTPOM.
3anpelaetcs Nonb3oBATLCS U3AENMEM B COCTOSHUM QIKOTOMHOTO MU HOPKOTH- ﬁ? Moproxka (CM. cTp. 33)
YeCKOro OnbgHEHMS. 8

A\ nowroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOAUMO PerynMpoOBOYHbIMM
KPOQHAMM BbIPOBHSTh GBMIEHKE XONOAHOM M Fopsyei BOMAbI NPM NOMOLLM BEHTMAEM
perynMpyoLmx noaady Boabl B KBAPTUPY.

* Mepen MOHTGXOM criefyeT NPOBEPUTL U3nenue HA MPenMeT NOBPEeXAEHMUI Npy * 30WMTa 0BPATHOTO TOKA AOMKHA PETYNIPHO MPOBEPATEC (MuHMMYM ORVH Pa3 &
nepesoke. [ocne MOHTAXA NPeTeHsMM O BOIMELLeHMM YiLepba 3a Nospexae- ron) no crangapty EN 806-5 mnu 8 cootserctemm ¢ HALUMOHAMbHBIMM MK

HMS NPY NEPEBO3KE MU MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMAIOTCS.
pr6b| n OpMOTypG OOJIKHbI 6b|Tb yCTOHOBﬂeHbI, rlpOMblTbl u npOBepeHbl B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

C nomouwbto dyHkumm Safety Function moxer 6EbiTh 300aHA MOKCHMAnbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 42 °C.

Mocne MoHTaXXA cnenyet NPOBEPMUTL TEMMNEPATYPY HA BLIXOLE M3 TEPMOCTATA.
CkoppeKTupyiTe TeMnepaTypy Bofbl, €CMIK OHA OTAMYAETCH OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepmocTare.

PEerMoHanbHbIMM HOPMATUBAMM

* [1ns rapaHTMK ANABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI 1 AOATOTO CPOKA CMYXEbI
HeobXoaMMO NepUOAMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PETYIMPOBKM TEMNEPATypbI
M3 NONOXXEHME MAKCMMAIBHO ropsyas B MONOXEHWE MAKCMMANbHO XONoaHas
BOAQ.

Heobxoanmo cobnronats TpeboBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHAX.

M3penue He npeaHasHaueHo ang MCNonb3oBaHus B naposokt 6awe! l% Pazmepbi (CM. cTp. 36)
[pu Henonaakax NPOTOYHOTO HArPEBATENS UMM 3HAUMTENbHbIX NEPENAAAX 2

[ABAEHMS B NOOBOA XONOAHOM BOMbI CIEfyeT YCTAHOBWTL ApOCcenb, Npruobpetae-
Mbitt gonontutensHo (apt. Ne 97510000). @ Orson aywa

TexHuueckue gaHHbIe @ Oreon saHHbI

Cxema notoka (cm. crp. 37)

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 MMa 3@ ,. Komnnekr (cm. ctp. 40)
PekomeHayemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MMa © XX = LlserHas koauposka
HasneHnn: 1,6 Mla 00 = Xpom
(1 MMa =10 bar = 147 PSI) 14 = Brushed Bronze
TeMmneparypa ropsyert Boabl: He 6onee. 60°C 34 = Brushed Black Chrome
Pasmepes! noaknioueHms: 150+£12 mm 67 = Matt Black
Moakntouerme G 1/2: XOMNOMHAS CNPABA - FOPAYas Crnesa 70 = Matt White
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun 80 = Stainless Steel Optic
* YKOMNNEKTOBAH KNANAaHOM 06paTHOTO TOKA BOMbI 99 = Polished Gold-Optic
* M3penue npenHasHAYEHO MCKIIOUMTENBHO ANS MUTbEBOM BOAbI! @ Ouucrka (cm. crp. 35)
@‘\ dkcnnyaraums (cm. ctp. 35)
M 3HAK TEXHUUECKOro KOHTponsa (cm. cTp. 37)

HeMCﬂPaBHOCTb nPM“MHa CTPaHeHue HeMcnpaeHoCcTn
HELOCTATOUHbIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOP BOAbI) - Mpobnemsl BogocHabxeHms - MpoBeputs oBneH Hacoc nposepuTs paboTy Hacoca

- QunbTp TEpMO3NEMEHTA 3arps3HeEH - Ounctnte rpaseynasnmBeatoLLMe CUTA Nepen TepMOCTa-

TOM M HQ perynstope

- QunbTp nywa 3arpssHeH - Oumctnts drnbp
MonMec BoMbI, B 3AKPHITOM MONOXEHE ropsyas Boaa - Knanax obparHoro toka Boabl 3arpssHeH mnm - OUMCTHTL KNAHAH MK 3AMEHWTL MPU HEOBXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbI MM HAOBOPOT  HeucrpaseH
TemnepaTypa CMeLIAHHOM BObI HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH - Hacrpowts tepmocrar
wkane - Temnepartypa ropsuyeit Boabl CIMIWLKOM HM3KAs - MogHss Temneparypy ropsuet soasl ¢ 42 rpan.C no

60 rpan.C

PerynmpOBKO TeMnechypo He I'IpOM3BOJ1MTC§| - Perynmop 3OCOpeH HAKMMbIO - 3GMeHMTe perynﬂTop

- MopkntoueHus ropsyeit 1 XonogHoM Boabl NepenyTaHsl - briok ynpaeneHus acMHXpOHHbIM PeBEPCHBHbIM

MECTaMM. nsuratenem Ne92373000

HPOTOqulﬁ HGrpeBOTeﬂb He BKNKo4aeTcs B pe)KMMe - rpﬂ3eyﬂOBHHBGf0LLlMe cuTa 30rpﬂ3HeHb| - OHMCTHTe / 3aMeHuTe rpﬂ3eyﬂGBﬂMBO}OLLLMe cuTa
P060Tbl TepmMmocrara - Knanax 06pC1THOI'O TOKQ 3aenaer - 3aMeHUTe KNanaHsl o6poTHoro TeyeHus

- [poccens He yaaneH U3 py4Horo oywa - M3snekunte apoccens M3 pyyHoro aywa

- QunbTp Dywa 3arpasHen - OuncTnts GunbTp
M3 aywa mnu Bbixona Kanaet BoAd - 3arps3HeHMs UNK OTNOXKEHMUS HA YNAOTHUTENLHOM - OumcTnTe Mnn 3aMeHMTE BEPXHIOKO YACTb OTKNIOUAIO-

KOMbLie, BEPXHSS YACTb 30MOPA MOBPEXAEHA Lero ycTpowmcTsa

MonTtax (cm. ctp. 33) =



Suomi

T

Torvalisuusohieer

A\ Asennuksessa on kdytettdva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttad suihkujérjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujérjestelméa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

* Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden systtéén on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

Kayttdpaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150+£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

«,( Al kéyta etikkahappopitoista silikonial
max.
~42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

ﬁ}g S&atd (katso sivu 33)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. S&été on
tarpeen, jos kéytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séadetystd
lampatilasta.

Huolto (katso sivu 37)

Safety Function (katso sivu 34)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

o S&atdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadd sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Ld“'%\ Mitat (katso sivu 36)

Virtausdiagrammi (katso sivu 37)

@ Suihkun lahts
@ Ammeen lahts

Varaosat (katso sivu 40)
XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Puhdistus (katso sivu 35)

@‘\ Ké&yttd (katso sivu 35)
M Koestusmerkki (katso sivu 37)

Véhén vettd - Sydttépaine ei ole riittdva

Toimenpide

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sadtdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksiksn likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pddsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa saddettyd ldmpétilaa - Termostaattia ei ole saddetty

- S&dda termostaatti

- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon valillé 42°C
ia 60°C

Lampatilan saats ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatdyksikkd

- Ldmmin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet.

- Saatdyksikkd vaihdetuille liittymille #92373000

Lapimenokuumennin ei kytkeydy padille termostaattikéy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

t6ssG - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Kéasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu 33) ==

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r péaverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

* Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflddet.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150+12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjalvsparr mot &terfléde
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Stérning
For lite vatten

Symbolférklaring

«,( Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

max.
~42°C
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42 °C och s& férhindra skéllningsrisk fér barn.

O@ Justering (se sidan 33)

Nar monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmaétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instélld pé termostaten.

Skotsel (se sidan 37)

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* F&r aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger snabbt slas om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

[M\ Matten (se sidan 36)

Flodesschema (se sidan 37)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

Reservdelar (se sidan 40)
XX = Férgkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Rengéring (se sidan 35)
@\ Hantering (se sidan 35)
M Testsigill (se sidan 37)

Safety Function (se sidan 34)

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfldde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller ofét
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvéandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda - Varmvattentemperaturen &r fér l&g

- H3j varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Reglerenheten fér omkastade anslutningar

#92373000

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvdndning av - Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar - Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa

avstdng- ningsventilen &r skadad
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Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje $alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomg vandens ribotuvg ant $alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma
atskirai - Art.Nr.97510000)

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1T MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Atstumas tarp centry: 150+12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo deingje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voZtuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Priezastis

Simbolio aprasymas

«,( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto ragsties!
max.
~42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

ﬁ}z Reguliavimas (zr. psl. 33)

Sumontavus, bitina potikrinﬁ vandens, iseinandio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Apsaugos funkcija (zr. psl. 34)

Techninis aptarnavimas (zr. psl. 37)

e Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

e Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, butina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | kars&iausios ir Sal&iausios
temperatiros padét].

[M\ ISmatavimai (zr. psl. 36)
Pralaidumo diagrama (zr. psl. 37)

@D Duso isleidimas
@ Vonios isleidimas

@Q® Atsarginés dalys (Zr. psl. 40)
XX = Spalvos
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Valymas (zr. psl. 35)
@\ Eksploatacija (zr. psl. 35)
M Bandymo pazyma (zr. psl. 37)

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filirus

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas - Atbulinis voztuvas uZsikimies / pazZeistas

vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta - Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatira - Per maza kardto vandens temperatira

- Kardto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas - temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

- Sumaiytos karsto ir $alto vandens jungtys

- Sukeisty jungéiy reguliavimo blokas #92373000

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UZsikim3es filtras

- l3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- I3imti ribotuvq i§ du3o galvutés

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duo galvos filtrg

La3a i3 Ciaupo arba duso galvos - Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

uzdarymo dalis

Montavimas (zr. psl. 33) &=

- I3valyti arba pakeisti ventilj
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Kod problema sa proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo
isporutiti prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 15012 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenija
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

«,( Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

e Safety Funkcija (pogledaj stranicu 34)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

ﬁ}g Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjedtena na termostatu.

\ Odrzavanije (pogledaj stranicu 37)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnie).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

[M\ Mjere (pogledaj stranicu 36)
Dijagram protoka (pogledaj stranicu 37)

(M Ogranak tu3
@ Ogranak kada

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 40)

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Ciséenje (pogledai stranicu 35)
@\\ Upotreba (pogledaj stranicu 35)
M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 37)

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ogistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- O¢istite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuia i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi v cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Ogistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom - Preniska temperatura tople vode

- Poveéajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce - Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenijeni su prikljuéci tople i hladne vode

- Regulacijska jedinica za zamijenjene priklju¢ke

#92373000

Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tula i crijeva

Tus ili slavina kaplie - Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio

ventila za zatvaranie je o3te¢en
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Romana
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea

corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitéti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzis utilizarea sistemului

de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.
A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldd trebuie

echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de

suprafatd.

vigoare.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.
Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
In cazul problemelor cu boilerul instant sau dacé apar mari diferenfe de

presiune instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe

racordul de apd rece.

Date tehnice

Presiune de functionare:
Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:
Interax racorduri:
Racorduri G 1/2:
Dezinfectie termicd:

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament

Prea putind apd

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
max. 60°C

150£12 mm

rece - dreapta / cald - sténga

70°C / 4 min

Cauza

- Presiune de alimentare insuficientd.

Descrierea simbolurilor

«,( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

e Functia de siguranta (vezi pag. 34)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42°C.

Cﬁ Reglare (vezi pag. 33)

Dupd& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura mdasuratd la golire si temperatura reglatd la termostat

trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. 37)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele

nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, va recomanddm sa setati

termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.
Ld“'%\ Dimensiuni (vezi pag. 36)
Diagrama de debit (vezi pag. 37)

(@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiu de scurgere vané

$Q® Piese de schimb (vezi pag. 40)
XX = Coduri de culori
00 = Crom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Curatare (vezi pag. 35)
ﬁ“\ Utilizare (vezi pag. 35)
M Certificat de testare (vezi pag. 37)

Masuri de remediere

- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a unitdtii de reglare.

in unitatea de reglare.

- Curétati sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si

- S-a murddrit garnitura de sitd a capétului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apé& - S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

cazul.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

ra reglata.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea micd

42 °Csi 60 °C.

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate

invers.

#92373000

- Unitate de control pentru conexiuni inversate

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mané.

- Indepértati reductorul din dusul de ména.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capé&tului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Picurd din capdtul de dus sau pipd.

- Murddrie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. 33) ==

- Curétati sau schimbati piesa superioard de oprire.
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EAAnvika

Yot cogardos

A\ Ta va anoglyere Tpaupatiopolq katd T cuvappoldéynon mpéme va ¢opdrte
yavria.

A\ To mpoidv emTpimeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog,.

A\ Maibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég kai/f aicOnmpieg
avemdpkeleg Sev emTpETETal va XPNoipomololy To TTPoidy xwpig emTpnon.
Aropa umd Ty emmpeIa OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOV Oev EMITPEMETAl va XpNolpo-
ToloUV Ot Kapia TEPITTwon To TPOIoV.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvéeong kpliou kar eatol vepol Ba mpéimel
va avriotabpilovral.

Odnyisg ouvappoloynong

* Mpiv 1 cuvappoéynon mpimer va eéeractel To mpoidy yia {npiég peradopds.
Meré mv eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npiég améd m petadopd ) emaveia-
kég Inpide.

O1 cwhijveg kal n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta ioxlovra

npdruma, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtoly.
* Oa mptmel va TNpouvTal o 0dnyieg eykardotaong mou 1oxUouv ot kabe kpdTog.

To mpoidy Sev eivar katdAnho yia xprion ot atpéloutpol

E&v mapouciacToly mpoPAipara otov TaxuBeppooidwva f peyaheg Siadopig
mieong, Oa mpémel va TomoBetnOi va mpoaipetikd oTpayyalioTikd Tvio (ap.
eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou kpUou vepoU.

Texvika XapaxkTnpioTika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia mmieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatou vepou: twg 60°C
Aiaotéoeig olvdeong: 150+£12 mm
Suvdtoeig G 1/2: kpUo 6eé1d - Leotd apioTepd
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodrg.
* To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TooIpo vepol.

BAapn Artia

Avemrapkig vepod

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

«,( Mnyv xpnoipormoieite oilikdvn Tou mepiéxel oikd o&ul
e Safety Function (BA. Zehida 34)

Xapn ot Aemoupyia aodaheiag Safety Function, eivar Suvatr n mpoppBpion g
emBupnmg péyiotng Beppokpaoiag (m.yx. 42°C).

ﬁz PUOpIon (BX. SeNida 33)

AdobTou mpayparomoinBei n ouvappoloynon, Oa mpéme va eheyyOei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekpong Tou Beppootam. Mia &i16pBwon sivar amapaimm 6tav n
petpolpevn oto onpeio Ayng Oeppokpacia amokhivel amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

Zuvrpnon (B\. 2ehida 37)

* O1 BaBideg avremotpodrig mpimel va eAéyxovTal TakTikd wg TPog T AeToupyia
Toug, olpdwva pe o MpoTuTo EN 806-5, ot oxéon pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg N
TOTTIKOUG Kavoveg (to eAdyioTo pia gopd To xpodvo | .

* Na va Siaodalioere TNy kahi Aeiroupyia g povadag pubpiong, Ba mpémel va
pubpilere To BeppooTtaTn amd kaipol &g kaipdy ot eviehwg LeoTd 1y eviehdg kplo.

% Aiaoraosg (BN Zehida 36)
Aiaypappa porg (PA. Zehida 37)

@D E&oboc vroug
@ E&obog pmaviépag

$Q® AvrallaxTika (BA. Zehida 40)
XX = Xpopara
00 = Emypwpiopévo
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ KaO@apiopdg (BA. Zehida 35)
@\ Xeip1iopog (PA. Zehida 35)
M ZRpa ehéyxou (BA. 2ehida 37)

A16pOwon
- Exéy&re v mieon twv aywyov amoyéreuong/udpeuong

- Bpopiko diktpo culhoynig akaBapaoiwv g povadag

pUBpiong

- KaBapiore To didtpo ouloyng akabBapaivv mpo tou
Beppootam kar emave om povada pubuiong

- Bpopikn oteyavormoinTikf ofjta Tou karaiovioTpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotel, aAaére ) oteyavoroin-
TiKN) ofta peraél KaTaIoVIoTPa Kal OTHPAA

H otaupoedig por kai To Leatd vepd pubpilovrar pe
kAeioth) Bdva oTov aywyd kpUou vepoU, TaTvTag TN
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/ekarrwparikn BaBida aviemorpodig

- KaBapiore kai, eav xpeiaotel, alaére  BarBida
avTemoTPodng

H Beppokpacia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn

- O Oeppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootdmn

Beppokpacia
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Slovenski
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Opis simbola

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeéka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Ce prihaja do problemov s pretoénim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (3tevilka
artikla 97510000).

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 15012 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zascita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

«,( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

mex.c vVarnostna funkcija (glejte stran 34)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

ﬁ}g Justiranije (glejte stran 33)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Cena
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrzevanje (glejte stran 37)

¢ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

[N\ Mere (glejte stran 36)

Diagram pretoka (glejte stran 37)

@ Odvod prhe
@ Odvod banje

»\Q(D Rezervni deli (glejte stran 40)
XX = Barve
00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Ciséenje (glejte stran 35)
@‘\ Upravljanije (glejte stran 35)
M Preskusni znak (glejte stran 37)

Pomo¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanije je umazan

- Oistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- PoviSaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

- Prikljueki za vroco in hladno vodo so zamenjani

- Regulacijska enota za zamenjane prikljucke

#92373000

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Iz prha ali izliva kaplja - Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

zaporne enote je poskodovan

- Ogistite oz. zamenijaijte gorniji del zaporne enote

Montaza (glejte stran 33) = 21
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Estonia

Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |dikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee ithenduste surve on véiga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr 97510000).

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150+12 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Véhe vett

PShijus

- Surve ebapiisav

Sumbolite kirjeldus

«,( Arge kasutage addikhapet sisaldavat silikoonil

max.
~42°C
Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

ﬁ}g Reguleerimine (vt lk 33)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.

Turvafunktsioon (vt |k 34)

Hooldus (vt Ik 37)

¢ Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete mé&druste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (viéhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
péris kuuma ja péris kilma peale.

% Méoodtude (vt k 36)
Lébivooludiagramm (vt |k 37)

M Dusi véljund
@ Vanni véljund

SQ® Varuosad (vt Ik 40)

XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Puhastamine (vt Ik 35)
@\ Kasutamine (vt lk 35)
M Kontrollsertifikaat (vt Ik 37)

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on mé&ardunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki

- Tagasilddgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole vaimalik

- Termostaat tédelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat téelement

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Reguleerimisseade vahetuse lginud Ghenduste jaoks
#92373000

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&&rdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole dra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Dusipihusti v&i véljavool lekib
kahjustunud

22

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa

- Puhastage véi vahetage vdlja sulguri Glaosa

Paigaldamine (vt |k 33) ==
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Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esodajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka esosas montazas prasibas.

* Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

* Gadijumg, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
at¥kiribas, tad auksta ddens pievada jaievieto atsevidki pasttams varsts (artikula
numurs 97510000).

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 15012 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

lemesls

Simbolu nozime

«,( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

e Drosibas funkcija (skat. Ipp. 34)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestafit jau ieprieks.

Q@ leregulésana (skat. Ipp. 33)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektdra ir nepieciesa-
ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. 37)

* Regulari japarbauda pretvérsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinétu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

Ld“'«m\ Izmérus (skat. Ipp. 36)
Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. 37)

@D Dusas izeja
@ Vannas izeja

Rezerves dalas (skat. Ipp. 40)

@
© XX = Krasu kodi

00 = Hroma
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Tirisana (skat. lpp. 35)
@‘\ LietoSana (skat. lpp. 35)
M Parbaudes zime (skat. [pp. 37)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs duias filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un $liteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta odens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvéarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

Nav iesp&jama temperatiras regulé3ana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- Sajauktu pieslégumu regulators #92373000

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

- Netirs du3as filtra blivejums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un 3lteni

Du3a vai izteka pil
noslédzéjvieniba

Montaza (skat. lpp. 33) =

- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

- Nofirit vai nomainit noslédzéjvientbu

23
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Decaq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeiju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vazZe za instalacije.
Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Kod problema s protoénim bojlerom ili kod velikih razlika v pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigu3nica, koju mozemo isporuciti
prema zelji (br. proizvoda: 97510000).

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara priklju&aka: 15012 mm
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zastita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja

Nedovoljno vode

Opis simbola

«,( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

ﬁ}g Podesavanje (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu 34)

Odrzavanije (vidi stranu 37)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

Ld“'%\ Mere (vidi stranu 36)

Dijagram protokas (vidi stranu 37)

(M Ogranak tus
@ Ogranak kada

Rezervni delovi (vidi stranu 40)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Ciséenje (vidi stranu 35)
@\ Rukovanije (vidi stranu 35)
M Ispitni znak (vidi stranu 37)

a@@

Pomoé

- Ispitajte pritisak u cevima

- Og¢istite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione
jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tua i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom - Preniska temperatura tople vode

- Poveéajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenjeni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulaciona jedinica za zamenjene prikljugke

#92373000

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen - Mrezice za hvatanje prljavitine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Tus ili slavina kaplie - Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji

deo ventila za zatvaranje je o3tec¢en

24

- Ogistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

Montaza (vidi stranu 33) =



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.
Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Nér det oppstér problemer med gjennomstrgmningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150+12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hgyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil
Lite vann

Arsak

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Symbolbeskrivelse

«,( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.
~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhéndsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

@ Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 37)

e Funksjonen il returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pé helt varmt og helt kaldt.

Ld“'%\ Mal (se side 36)

Gjennomstremningsdiagram (se side 37)
(M Utgang dusj
@ Utlgang kar

Servicedeler (se side 40)
XX = Fargekode

Safety Function (se side 34)

\\Q@

00 = Krom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ Rengjoring (se side 35)
@‘\ Betjening (se side 35)
M Provemerke (se side 37)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusiens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger
#92373000

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

termostatdrift - Returlgpstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til hénddusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Dusj eller utlep drypper
overdel skadet

Montasije (se side 33) ==

- Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-

- Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes

25



T

BBJITAPCKMU

YkaszaHus 3a 6ezonacHocr OnucaHme Ha cMMBONUTE

A\ Mpu moHTaxa Tp96Ba AA Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A4 Ce M3BerHaT HapPaHIBAHMS

nopanu NpUTUCKAHe 1K Nops3BaHe.

A [MossoneHo e usnon3saHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbMNAHE, X1UTMeHa U Luenu Ha

NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

A He e nossoneHo Aeuaqa, Kakto U Bb3PACTHM C q)mmqecm, YMCTBEHU U / nnu
CEH30PHM OrpAHMYEHMS Na M3NON3BAT NPOAYKTA 6e3 Hansop. He e nossonexo
M3NOM3BAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT nMua, yn0Tpe6mnM ankoxon mnu

apora.

A [onemurte PA3MKM B HONATAHETO MeXAy M3BoaMTe 3a CTyAeHATa 1 Tonnara soaa

TpS6Ba AQ CE M3PABHABAT.

YKazaHUs 3a MOHTAXK

* Npean MoHTaXa NpooyKTsT TPS6BA AA Ce NpoBepM 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen

max.
~42°C

Kumsg.

MOHTAXA HEe Ce NPM3HABAT TPDAHCNOPTHU UMK MOBBPXHOCTHU LLETH.

CbOTBETCTBME C BANTMOAHNTE HOPMMU.

MHCTANMpaHe.

¢ [ponykTsT He e npeasmaeH 3a ynotpeba BB Bpb3ka ¢ napHa 6aws!

BbB BXOOA 3a CTyaeHara soaa Tpﬂ6BC1 na ce nocrasu apocen, KOMTO MOXe Ad ce

nonyum karo onums (Hom. Ne 97510000).

TexHMueckun naHHU

PabotHo Hansrawe:
Mpenopbuntento paboTHo HansraHe:
KoHtponHo Hansraxe:

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMnepatypa Ha ropelara Boaa:
Mpucbenmnutentm pasmepu:

M3soam G 1/2:

TepMMuHa ne3srHpekums:

* CamosawuteH npotue obpaTHoO M3TMUaHE

* MponykrsT e paspaborten camo 3a nuTeitHa soaal

HeunsnpasHoct

Manko sona

Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B

TpSI6BO na 6'bJ1CIT CMNAa3BAHM BANMAOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPpeanmcaHmsa 3a

Mpu npobnemu ¢ NPOTOUHMTE HATPEBATENM WM TONEMM PA3AMKM B HANSTAHETO

CTyA€HO OTAACHO - TOMNO OTN4BO

«,( He u3nonssavite cMnukoH, cbabpXKaALY oueTHa KmucenuHal

Safety Function (sixre cTp. 34)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacroct) xenaxara makcuman-
HQ TEMNEPATYPd MOXe A Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

ﬁ? KOctupane (suxre crp. 33)

Cren u3BbpLUEH MOHTAX TPS6BA NG CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHUKA HA
TepmocTaTta. AKo M3MEpPeHaTa TeMNepaTypa Ha MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA, € HeobxoanMMa kope-

Mopnpwxka (suxre crp. 37)

e CovrnacHo EN 806-5 dyHkumMoHUpaHeTo Ha nprucnocobneHmsTa 3a npeaoTepars-

BAHE HA O6p0THMH NOTOK Tpﬂ6BG PenoBHO na ce nposepsaBa B CbOTBETCTBME C

HAUMOHANHUTE MU PETUOHANHM U3NCKBAHUSA (I'IOHe BEeOHDBX I'OJ:IMLLIHO).

* 3a AQ ce rapaHTMPa NeKOMOABMKHOCTTA HA PErYNMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME Ha

ManHo CTyfeHo.

makc. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa

1L6MMa 3q
©

@ Ws3son saHa

makc. 60°C

00 = Xpom
150£12 mm

BpemMe TepMoCTaThT Tp5|6B(l 0a ce NocCrtaed HAO MAKCUMAMHO TOMJIO U HO MAKCH-

’% Pazmepm (smxre crp. 36)

HOuarpama Ha notoka (suxre crp. 37)

(@ Wsxon pasnpucksaren

CepeusHm uactm (suxre crp. 40)
XX = Llsetoso koonpare

14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

@ Mouucteane (suxte ctp. 35)
@‘\ O6cnyxBaHe (suxTe ctp. 35)

M KoHtponeH 3Hak (suxte crp. 37)

MNMomowy

70°C/ 4 mnn 67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic
Mpuyuuna

- 3GXPOHBOLLI.OTO HanqraHe He € AoCTaTb4YHO

- Mposeperte Hansraxeto Ha TprHonposona

- Llej]KCIT(] 30 yndesHe HA 30MBPCABAHMATA HA perynu-
paLma enemeHT e saaMbpceHa

- Moumcrete uenkuTe 3d ynassHe HA 3aMbPCABAHMATA
npenrM TepMocTaTa 1 Ha perynupatimg enemeHt

- 3GM'preHO € YnnbTHEHMETO C LedKa Ha pasnpbCkea-
Tensa

- Mouncrete ynnbTHeHMeTO € Lenka Mexay PasnpbCKBa-
TENS M MAPKYYa

Kpbcrocsare Ha notoka, npu 3atBopeHa apmarypa
TOMNATA BOAA HABAM3A B IMHMATA HA CTyAEHATA BOAA
unu obpaTHo

- 3ambpcero / nedektHo npucnocobnetme 3a
npeaoTBpaTABaHE HA 06PATHMS NOTOK

- Moumcrete pecn. cMmeHete npucnocobnermeto 3a
NpenoTBpaATSBaHe Ha 0BPATHMS MOTOK

M3xopgwara TeMmneparypa He CbBMAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepmocTaTsT He € toCTUpPaH

- FOctmpane Ha tepmocrara

- Tebpae Hucka Temneparypa Ha Boaata

- MNosuwere orpaHuueHueto 3a tonnara sopa Ha 42 °C

no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynupare Ha TeMneparypara

- MokpwuT ¢ Baposmk perynupaty enemeHt

- CMAHO HO perynmpaiims enemeHt

- M3BOJZI.14T€ 3Q TONNA M CTyAeHa BOAA CA PA3IMEHEeHU

- Perynarop 3a pasmerenu spb3km #92373000

MpotouHmsT Harpesaten He ce Bko4sa npu pabota Ha - Llepkute 3a ynassHe Ha 3aMbpCSIBAHMATA €A 3aMbPCe-

Tepmocrara

HA

- Mouncrete / cMeHeTe LeakuTe 30 ynassHe Ha
30MBPCABAHMATA

- 3npago crosio npucnocobneHue 3a NPeaoTBpPaATIBa-
He Ha 0bpaTHMS NOTOK

- CMfHQ Ha NprcnocobneHneTo 3a NPeaoTBpATIBaHE
Ha 06parTHMs NOTOK

- [pocentt B pbyHMS PA3NPBLCKBATEN HE € AEMOHTUPAH

- OtctpaHeTe npocena oT psYHMS PA3NPBLCKBATEN

- 3CIM'I>pCeHO € YNnbTHEHMETO C LedkKa Ha pasnpbCkea-
Tensa

- MNoumcrete ynnbTHEHUETO € LEAKA MEXAY PA3NPBCKBA-
TENS M MAPKYyYya

P(J}I'lp'bCKBClTel‘ISIT UNU n3xonawmar HOKPO;IHMK Kane
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- Mp‘bCOTMﬂ UK oTNAaraHmMg Ha ynnbsrHaBaLlATA
MNOBBPXHOCT, NOBPEAEHA ropHA HACT HA 6ﬂOKMpOBKOTG

- MNMouucrere pecn. cMeHeTe ropHATa 4act Ha 6J'IOKMpOB-
Kara

MonTtax (sixre crp. 33) =
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YkpaiHcbKa

A\ TMin yac BCTAHOBNEHHS CRip HARArATH PyKABUUKM, Wo6 3anobirm TpaBMam Ta
nopisam.

/\ B1pi6 MOXHG BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFEHM TQ OYMLLEHHS Tina.
A\ Llitn, a Takox popocni 3 GisMuHMMM, PO3yMOBUMM Ta/abO CEHCOPHUMM BARAMM
He NOBUMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsaay. Ocobanm,

aKi nepe6y30|on= Y CTQHi AnNKOronsLHOro 060 HAPKOTHUYHOIO CI'I’SIHiHHSl, 3060pOH9I-
€TbCS BUKOPUCTOBYBATM LiEM NPOMYKT.
A\ Tapsua i xononHa nonayi Boau NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUIi 3i BcTAHOBREHHS

* [Mepen BCTAHOBNEHHAM nepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOLWKOMKEHb NiA YaC
TpaHcnopTysaHHs. [icns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLKO-
AXKEHHS MOBEPXHi He PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NOBMHHI ByTi BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepesipeHi Bianosia-
HO 1O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS CAHTEXHIUHMX HOPM, Ki itOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

MponyKr He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX NA3HX!

Skwo 6esnepepsHuit BonoHarpisay Buknmnkae Byab-aki npobnemu, abo y sac
Pi3HMM TUCK BOAM, BM NOBMHHI BCTAHOBUTH OBMEXYBAY NS XONOAHOI BOAM

(3amoBnseTbes okpemo, aptukyn 97510000).

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHposanuit poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysansHuit Tck: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi sBoau: Mmake. 60°C
Po3mipu nigkniouenHs: 150+£12 mm
3'ennanns G 1/2: XONOMHMIM NPABOPYY - FAPSYMIA NiBOPYY
Tepmiuna pesindekuis: 70°C / 4 min
° BGXMCT Biﬂ 3BOpOTHbOFO I'IOTOKy
* [ponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANs NuTHOT Boaw!
HecnpasHictb Mpuyuuna

HepnocratHs kinekicts Boam

- Tuck nopayi HeBignNoBigHMM

«,( He BukopucToBYy#iTE CUNIKOH, WO MiCTUTL OUTOBY KMcnoTy!

max.
~42°C
BaxaHa MakcrmanbHa Temneparypa, Hanpuknag, make. 42 °C moxe 6yti
BCTAHOBNEHA 30 fONOMOTOto dyHKLUIT Gesneku.

ﬁ}g KopuryeaHHs (auveithcs cropinky 33)

D

Safety Function (nusitscs cropitky 34)

Micns BcTaHOBNEHHs HEOBXIAHO NepeBipUTH BUXiOHY TeMNepaTypy TepMocTara.
Kopekuis HeobxinHa, SKWo TeMNepaTypa, BUMIPSHA HA BMXOAI, BIOPI3HIETbCS Bifl
TEMNeparypm, BCTAHOBNEHOI HO TePMOCTATi.

\ TexHiuHe o6cnyroByBaHHA (ausitses cropinky 37)

* 3BopoTHi knanaHu HeobxigHo perynspHo nepesipath sianosiaHo ao EN 806-5
3MOHO 3 HOLIOHANBHUMM aBO PerioHANbHUMM HOPMAMM (MPMHAMMHI OAMH Pa3 Ha
pik).

* LLo6 rapantysati 6esnepebiiHy poboty TepmocTata, HeobxigHo yac Big yacy
nepemmkaTi Tepmoctar 3 pexumy «Harpisans» Ha «OxonomxeHHs».

[M\ Posmipm (numsitbca cropinky 36)

Liarpama notoky (ausitsca cropitky 37)

(D Bwuxin ana nywy
@ Buxin ons BaHHM

3anuacrtnHm (ousitbcs cropinky 40)

XX = Konbopu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
99 = Polished Gold-Optic

@ UnweHHs (amsitbca ctopinky 35)
@\\ Excnnyarauis (auvsitecs cropinky 35)

M TecroBuii ceptudikar (amsitsca cropinky 37)

3aco6u NnpaBoBOro 3axucry

- MepesipTe THcK BOAM (FKLWO BCTAHOBAEHO HACOC,
nepesipTe, Y4 HACOC NPALIOE).

- Qinstp perynstopa 3a6pyaHeHmi

- Oumctntit dinbTp Nepen 3miwysayem i Ha KApTPMAXI

MTC-thermo

- YWinbHIOBAY AYLWOBOrO QinbTpa 3a6pyaHEHMM

- OuncTiTh yLinbHEHHS GINbTPA MiX AYLWEM i LUAAHTOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAOXOAMTH y TPY6Oy

XOMNOAHOT BoAu abo HABMAKM, KOMM 3MillyBAY 3GKPUTUIA  HECTPABHMM

- 3ano6ixXHKMK 3BOPOTHOTO NOTOKY 306pyaHeHmi /

- OumcTith 3aM06KHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NpH
HEOBXIOHOCTI 3aMiHiTb

Temnepatypa BUAMBA He BiAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM

- TepMocTaT HEe HANALITOBAHMM

- Binperyntoiire tepmocrar

TeMneparypi

- Temnepatypd raps4oi BOAM 3aHM3bKA

- 36inbwits Temnepartypy rapadoi soau no 42 °C -
60 °C

PerynioBaHHs TeMneparypu HeMoxnuse

- TEPMOKAPTPUIK MAE BIAKMOAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TEPMOKAPTPMAX

- MigkntoueHHs rapsyoi Ta XonoaHOI BOAM NOMIHIHO

Micuamm

- PeryntoBanbHuit 6nok ong nepennyTaHmnx ninkntoyeHs
#92373000

MpoTOUHMIt HarpiBaAY He NPALOBAB 3 TEPMOCTATOM - Qinbrpy 306pynHeHo

- Ouumcrite GinbTp / 3aMiHiTh GinbTp

- 3BOPOTHMI KNANAH 3QCTPST

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNANAHM

- OB6MmexxyBay NOTOKY HO PYYHOMY OyLli He 3HATMM

- 3HiMiTb 0BMeXXyBaY NoToKy

- YwinbHioBaY AyWOBOro QinkTpa 3a6pyaHeHMM

- Oumctite yulinbHeHHs GinbTPa MiX AYLEM i LWNAHTOM

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea

- Bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs HA ywinbHeHHi

- Moumctite 6o 3aMiHITL 30NIPHUI NPMCTPIK

KNANAHA, 3anipHUM NPUCTPIM HECNPABHUMA.

MoHTa)KHMIA (ausiThcs cTopinky 33) =
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Tirkce

Guvenlik uyarilar:

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlari arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce riin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ylkanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngériilmemistir!

Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagl temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su
beslemesine takilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantilar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme 6nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi
v( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
=~42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
dnceden ayarlanabilir.

gj Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma

Safety Function (bakiniz sayfa 34)

noktasinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa 37)
* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol

edilmelidir. (en az yilda bir kez)

ariza sebep

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa 36)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 37)

@ Su puskirticy gikist
@ Tekne cikisi

SQ(D Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 40)
XX = Renkler 67 = Matt Black
00 = Krom 70 = Matt White
14 = Brushed Bronze 80 = Stainless Steel Optic
34 = Brushed Black Chrome 99 = Polished Gold-Optic

Temizleme (bakiniz sayfa 35)
Kullanimi (bakiniz sayfa 35)
Kontrol isareti (bakiniz sayfa 37)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s giing

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahci imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim

Az su geliyor - Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su - Cek valf kirlenmis / arizali

hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayan mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilar karistirildi

- Kanistnlan baglantlar icin ayar tnitesi #92373000

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis
olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

- Dusun siizgeci tkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Dus ya da cikistan su damliyor - Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme ist parcasi

hasar gérmis

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa 33) &=
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérislések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatidk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Az é&tfolyds melegité meghibasoddsakor vagy nagy nyomdskiilénbségek esetén
a hidegvizkérben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhaté.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150+12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertStlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gatléval

* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
‘*ﬁ({ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Mo Safety Function (ldsd a oldalon 34)

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

m‘ Beallitas (l4sd a oldalon 33)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

Karbantartas (l&sd a oldalon 37)

* A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelel8en, a

nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 3sszhangban, évente egyszer ellenérizen-
ds!

Hiba

Kevés viz

(o] ¢

- a nyomds nem megfeleld

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdjsn, a termosztatot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell 4llitani.

% Méretet (ldsd a oldalon 36)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon 37)

@ Zuhany lefolysja
@ Kad lefolydja

Tartozékok (ldsd a oldalon 40)
XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

99 = Polished Gold-Optic

@ Tisztitas (Idsd a oldalon 35)

Haszndlat (lasd a oldalon 35)

\\Q@

o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szént viz hémérsékelte kdzegés-
zségiigyi szempontbdl a 65 °C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi teriilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-elldtds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén

fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étsblitése. Belizemelés utan a

csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat

javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatdsa szitkséges. Az étblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsdvek kizardlag nyilvéntartésba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizk&teleniteni. A csaptelepek

tisztitdsa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellaté szobdiban, illetve

minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

M Vizsgajel (l¢sd a oldalon 37)

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8dést felfogd szirdje

koszos

- A termosztdt elétt és a szabdlyozé egységen 1évé
szennyfogé szGrék megtisztitésa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a csé kdzoth szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért llapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibds

- a visszafolydsgatét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hmérséklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

bedllitott hdmérséklettel

- 6l alacsony melegviz h8mérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- Vezérléegység forditott csatlakozdsokhoz
#92373000

Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

izemmodban

- A visszafolydsgatléd beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség

szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szirét ki kell tisztitani

A zuhany vagy a kifolyé csepeg
elzaré felsd része

Szerelés (l4sd a oldalon 33) ===

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sériilt az

- Eéz4ré felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni

31



n"nay

(34 TINV NN1) NIN'OA N'N711D9 max.
=~42°C
ANI7VUN 42 NNAIT7 ,N'ININ N'7N'0{7n0 NN101DN0N NN UNIN V1277 TWON DO'>NNINIY'YD VIINT T3 NIj7NNN JN1A NS9O wnnwn'7 v

NIN'VAN N'¥{7119 NIVYXAN] T272 90 NO'OYI NN ,NYN NNONYT w7 Tuim xmnn A
YNNWN7 D'NYINN IN/I 017010 ,0'7'S D'Yi7 7V 0N21IAN1 0T77"7 110N A
(33 TNV AN) 111D C?; IN 7INID7N '7¥ NUSWN NNN DINNNIN D'WIN .DNIWN N77 07NN

7'M wNT.DVDININN 7 NN'Y'N NIVIDN0 NN 71727 1Y ,NIFNNN NNR NTININ] UNNPAT7 O'NPD DTN NI9INN
LLDININA NYA72Y NIVIDNLNN NAIY RN NTTAIN NIVIDNLN ON D'IW O'¥N7 N7 'DNY DRI 0NNN 0NN nown7 A

(37 TINV NNT) AFITNN K NI7NN NINIIN

NIj7N7 ONNN2 EN 806-5 '9 7V VI1j7 1DINA 1ITN 7NN 'MINDY NN 71727 ! 21 N7 MINNN NN N72INA D7 NINT N ON 7173, MI7NAN 197«
('nw‘7 NN NINSY) NINITNA IN TIYAND D'NLYNA O'7111 IN N'721N2 INNAY 07112
NN W7 WA U177 1Y ,00DININA 7w N77N A7IUS Aroan’ o 19 7V DNIN 717271 DNIN §I0W7 ,0N1PINDI NNINYA NN )7NN7 Nain - e
. , | . ] 1] ] 1 .

nw ]
Q10N TV 1j7 2¥N7 10N TV 0N 2¥NN VLDININN e
NI7NNN NN 0NN NIANQIWN '7IN 1D 7V 71IVD7 1NN »

(36 TINV NN1) NIT'N l% DTN NI'OINN DY RINWT7 TUIM N7 NTININ »
'7NN7 NN, DAY DR Y07 WY N NIPVAT D 9'¥IN 0NN ONNN DR

(37 TINV NNT) NPT NNMIAN'T (97510000 UMD 190N, T1912 JATIN) DM7N OAN N7O0ONI 0'A 73N

NN77NN NN (D)
NOINNN NN (D)

MPa 1 DINON :N7U9n YN7
(40 TNV NN1) 9I7'N '77N Sg MPa 0,5-0,1 ¥7nin n'71vo yn'7
oy =xx © MPal6 N7 YT

DN N9I¥n =00 (] MPa = ]0 bOI’ =147 PS|)
Brushed Bronze =14 60°C DINoj7N 0NN 0'n N1IV1SNL
Brushed Black Chrome =34 n'm150+12 12NN 7NN
Matt Black =67 7Nnw 0NN - ' 0Ny .G 1/2 onirn
Matt White =70 niyT70°C/ 4 mIn on
Stainless Steel Optic =80 NITIN NNMIT 19N NNV »
Polished Gold-Optic =99 INMY M7 71N TV XN«

(35 TImW PN 1 <
(35 TINV NN1) N7V g IN'OXN N¥NIN 72NN 1j7'7'021 WNNWN'T7 110N «(

(37 TINV nN1) N7'TA NTIVN M

11{i7'NN 19IN n1'o n77n
{7172 ,NANYN NI7NIN ON) DN YNT7 NN 7172 - 1'7N N7 Nj790NN YN7 - 0'n {7'o0n |'N
(N7vID N
11221021 0'NN 2127V 112217 1197 120NN NN N7l - 372171 NoIN 120N -
MTC+thermo 1121V
J12'¥N1 NN7{7n10 12 12010 DUN NN N7 - 372170 NN7j7nNN 110N DLN -
N ON §7NN1,0"NTNN NN Nj73 - 0'9717 IN D'D7217n O'N"NN - DM{7N 0NN INT7 D'NATIN 0NN 0N, NA7IN NN
7120 2127VN MWD 917 IN
OLDININN NN ONNAN - 13112 N7 DUDINANN - NYAFZIY NNIVIDNVT7 NN'NNN N7 N'SN N1IVIDN0
60 TV 427 0NN D'NN NNIVIDN0 NN 7N - TN NJIN1 0'ANN 0NN NIVISNL -
ni7un
INANN 2127V 112211 NN §7N0 - N'NANN 2117V 121N NN B - N71019NLN NN NDI7 N' N7
#92373000 O'97NINN DNI'NT NIOMIN NTA! - N219N 0Nj7N1 D'NNN DN N{j790N -
1201 §7NN/110N0 NN Nj7a - 0'>7>17n 010NN - LVLDININN DV TAIY N7 'NNN DANNN
AUTN7NN 'NINDY NN 9700 - NITNA 1T N7 1TN 78N DINOY -
NN 72220 NN 100N - 17N 971NN 7NN N7 NN 720N -
712’01 NN777nNN 12 120NN DON NN Nj7A - 37217n NN'7{7nN 120N DON -
7NN NT'A IN 97NN IN N7 - NT'N',DINDOYN NIWINA DV{7UN IN 1707 W' - N'97N IN NN7770NN 91090

NN N7 7N

32 2= (33 TINV NN1) NN






max.
=42°C

Ecostat Comfort HQ Ecostat Comfort HQ Ecostat Comfort Care

13112000 13113000 13115000
Ecostat Comfort Ecostat Comfort Ecostat Comfort Care
13114XX0 13116XX0 13117000

Ecostat Fine Ecostat Fine Ecostat Element
13325XX0 13324XX0 13347XX0

Ecostat Life Ecostat Life Ecostat Element
13384XX0 13382XX0 13346XX0
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

HEHHEHEE BABH

*www.hansgrohe.com/warranty

Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ [X®] Recomandéri pentru curdtare /

Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

HatER / B1R / A
Pekomennaumu no oumncrke /
Fapantns / KontakTsl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢idcenje /
Garancija / Kontakt

HEHBEHEBBAHA

Garantie / Contact

ZUoraon kabapiopou /
Eyyinon / emagn

Priporogilo za &is&enje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija /
Kontakti

Preporuke za &idcenje /
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On the following pages 38 - 39 you

can find important information only
for the installation in UK

Kiwa United Kingdom
Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES
Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in

Kiwa United Kingdom

Type 3
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

accordance with these instructions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve must comply with the
requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regula-
tions specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of
the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).
If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been dam-
aged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or
any other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance
of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 40 pos. 96737000 and 931346000).
There are filters on the thermostatic element too (page 40 pos. 96922000 and
98282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich Grofbritannien, nicht
z. B. fiir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve may be appropriat for the following conditions and installa-
tions. Verify, see procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C

20 |/min. @ 3 bar
18 |/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44° Cfill) 44°C max.
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Minimum difference between hot

water and mixed water temperature:

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See page 33.
NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified
to ensure the conditions of use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet tem-
peratures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maxi-
mum temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements con-
tact your local water services provider or use the services of a professional plumber.
This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank
to the showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove
all debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.
Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold -bar  0.5t0 5
Hot supply temperature - °C 55t0 65
Cold supply temperature - °C 5t025

Supply Conditions TMV Type 3

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold -bar ~ Tto 5
Hot supply temperature - °C 55to 65
Cold supply temperature - °C 51020

Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed to operate as Type
2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied

in the laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for
future in-service tests.

Procedure
1. Check that:
a) the thermostatic mixing valve and its designation match the intended instal-
lation and application, see
https://www.kiwa.com/gb/en/services2 /testing/tmv-testing/
https://www.kiwa.com/gb/en/aboutkiwa/tmvs-certificate-search/
b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve
c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella etc.
2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufac-
turer’s instructions (page 33) and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:



Gas Combination Boiler (multi-point)
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Tcold mains supply

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed
water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final
stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the

values in Table A.

f) record the equipment, thermometer etc. used for the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests
Application Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill) 46°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water
that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and retested
in accordance with the manufacturers' instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need
for service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c) and 2. (a) to (e) on page 39 using the
same measuring equipment, or equipment to the same specifications.

2. If the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any inline or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are
in good working order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a)
to (e) on page 39.

4. |f at step 2. (e) on page 39 the final mixed water temperature is greater than
the values in Table A and / or the maximum temperature exceeds the corre-
sponding value from the previous test results by more than about 2 K, the need
for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identi-
fies a need for service work before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

Frequency of in-service tests TMV Type 3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:
1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the fests given in 2. on page 39.
2. 12 to 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are
recorded between commissioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commis-
sioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28
weeks after commissioning.

c) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water temperatures are re-
corded in either of these periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service tests is

that the intervals of future tests should be set to those which previous tests have

shown can be achieved with no more than a small change in mixed water

temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the in-service tests is 1
year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set by following the proce-
dures on page 33. This ensures that after correct installation the outlet temperature of
the water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on page 34. This ensures that
after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed 43°C.
To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a qualified person to ensure correct opera-
tion.

The mixer is fitted with check valves (page 40 pos. 96737000 and 93136000)
and filters (page 40 pos. 96922000 and 98282000). If the water flow drops

the filters need to be cleaned. For that purpose please follow the steps 1-5 on
page 35.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps
1-4 on page 33.
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